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Opis przedmiotu zamówienia dla części II
Przedmiotem zamówienia jest świadczenie na rzecz Biura Analityczno-Badawczego i Wydawnictwa - Eurydice, YouthWiki, Zespół Analityczno-Badawczy (FRSE) usługi pisemnego tłumaczenia tekstów
Przedmiotem zamówienia są usługi tłumaczenia pisemnego z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski specjalistycznych publikacji i artykułów.
	L.p.
	Publikacja/tytuł
Lub rodzaj tekstu
	Termin zlecenia
	Termin wykonania
	Liczba stron
	Z języka
	Na język

	1. 
	Publikacja: Integration of Migrants
	Od podpisania umowy
	30 czerwca
	400
	EN
	PL

	2. 
	Publikacja:  Key Data on ECEC 
	lipiec
	15 listopada
	400
	EN
	PL

	3. 
	Publikacja Digital education
	lipiec
	31 października
	350
	EN
	PL

	4. 
	Publikacja: Migrants in Higher education
	Od podpisania umowy
	31 marca 2019
	200
	EN
	PL

	5. 
	Krótkie teksty o charakterze informacyjnym dotyczące edukacji 
	Cały rok
	Cały rok
	100
	EN
	PL

	6. 
	Teksty - treść kwestionariuszy z wkładem polskim do publikacji Eurydice
	Cały rok
	Cały rok
	70
	PL
	EN

	7. 
	Nowe fragmenty rozdziałów bazy danych youthwiki
	Cały rok
	Cały rok
	100
	PL
	EN

	8. 
	Artykuły: Bezpieczeństwo w internecie 
	Od podpisania umowy
	31 marca 2019
	100
	EN
	PL

	9. 
	Artykuły: Evidence-based in Erasmus+
	30 kwietnia 2019
	31 maja 2019
	100
	PL
	EN

	10. 
	Artykuły Edukacja włączająca
	30 kwietnia 2019
	31 maja 2019
	140
	EN
	PL

	11. 
	Inne artykuły naukowe
	Cały rok
	Cały rok
	360
	PL
	EN


Uwagi  
*PL – język polski EN- język angielski
Strona : 1600 znaków wliczając spacje.

Przewidujemy zakończenie tłumaczeń publikacji do końca listopada 2019r., pozostałych tekstów do końca stycznia 2020r. 
Przedstawiony w tabeli rozkład przewidywanych tłumaczeń ma charakter wyłącznie szacunkowy oraz informacyjny dla Wykonawcy i może ulec zmianie. W trakcie realizacji zamówienia obowiązywać będą ceny za tłumaczenia pisemne, wskazane w formularzu ofertowym przez wybranego Wykonawcę.

Poprzez stronę obliczeniową tekstu rozumie się 1600 znaków wliczając w to spacje.  

Standardy tłumaczeń pisemnych

a) Tłumacze będą zobligowani do stosowania terminologii funkcjonującej w dziedzinie, której dotyczy tekst tłumaczenia.

b) Tłumacze będą zobligowani do zachowania spójności terminologicznej z tekstami tłumaczonymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, a także do uwzględnienia słownictwa specjalistycznego używanego przez Zamawiającego oraz wszelkich zmian w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego.

c) Wykonawca jest zobowiązany, przed oddaniem przetłumaczonego tekstu, będącego przedmiotem danego zlecenia, do dokonania korekty językowej tekstu, pod względem poprawności językowej, gramatycznej oraz terminologicznej.

d) Wykonawca jest również zobowiązany do korekty tekstu pod względem spójności stylistycznej 
i edycyjnej (spójny dobór czcionek, spójne style formatowania itp.). Wykonawca zobowiązuje się również do zachowania szaty graficznej tłumaczonych tekstów zgodnie z oryginałem, poprzez uwzględnienie w tekstach tłumaczeń wszystkich elementów tekstów oryginalnych, takich jak: rysunki, wykresy i podpisy, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone. W celu dokonania tłumaczenia elementów graficznych, takich jak: rysunki, wykresy itp., Zamawiający zobowiązuje się dostarczyć wersje edytowalne plików graficznych.

Załączniki:

1. formularz zamówienia

2. protokół odbioru tłumaczenia pisemnego
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